上海商業儲蓄銀行  同奈分行
THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD. DONG NAI BRANCH



APPLICATION AND AGREEMENT FOR TIME DEPOSIT (for Personal)
ĐƠN ĐỀ NGHỊ KIÊM HỢP ĐỒNG TIỀN GỬI CÓ KỲ HẠN (Dành cho Khách hàng Cá nhân)
No.:          
	Filing Date/Ngày đề nghị: ______ / ______/ ______ (D/M/Y)
	A/C No./Số tài khoản:                             

	Full name/Tên tài khoản
	In English/Tiếng Anh:      

	
	In Chinese/Tiếng Trung:      

	
	In Vietnamese/Tiếng Việt:      

	Phone no./Điện thoạị
	     
	Fax no./ Điện thoạị fax
	     

	Email /Địa chỉ email
	     
	Contact person/Người liên hệ
	     

	Account holder information/ Thông tin chủ Tài khoản:
For Vietnamese/Dành cho Khách hàng là người Việt Nam

Residence status/Tình trạng cư trú:
  FORMCHECKBOX 
Resident/Cư trú  FORMCHECKBOX 
Non-resident/Không cư trú
Passport no/ID no. Số Hộ chiếu/CMND/CCCD:      
Issue dated/Ngày cấp：      Issue place/Nơi cấp：      
Expire dated/Ngày hết hạn：     
Permanent residence Address/ Địa chỉ thường trú :

     
Current Address/ Chỗ ở hiện tại: 
     
For Foreigner (permitted to reside in Vietnam for at least 6 months)/Dành cho Khách hàng là người nước ngoài (Được phép cư trú tại Việt Nam với thời hạn từ 06 (sáu) tháng trở lên 
Nationality/Quốc tịch:      
Temporary resident card/Thẻ cư trú:      
Issue dated/Ngày cấp：      Issue place/Nơi cấp：      
Expire dated/Ngày hết hạn：     
Registered residence address in the foreign country/Địa chỉ đăng ký thường trú ở nước ngoài：

     
Registered residence address in Vietnam / Địa chỉ đăng ký cư trú tại Việt Nam：

     
Guardian or legal representative information / Người giám hộ hoặc người đại diện theo pháp luật :

Full name/ Họ tên :     
Nationality/Quốc tịch:      
Residence status/Tình trạng cư trú:
  FORMCHECKBOX 
Resident/Cư trú  FORMCHECKBOX 
Non-resident/Không cư trú
Passport no/ID no. Số Hộ chiếu/CMND/CCCD:      
Issue dated/Ngày cấp：       Issue place/Nơi cấp：       Expire dated/Ngày hết hạn：     
Temporary resident card/Thẻ cư trú:      
Issue dated/Ngày cấp：       Issue place/Nơi cấp：       Expire dated/Ngày hết hạn：     
Phone no./Điện thoạị:     


	The Customer hereby agrees to place the Time Deposit at The Shanghai Commercial & Savings Bank LTD – Dong Nai Branch (hereinafter referred to as Bank) with details as follows / Khách hàng đồng ý việc mở tài khoản tiền gửi có kỳ hạn tại Ngân hàng Shanghai – Chi nhánh Đồng Nai (Sau đây gọi tắt là Ngân hàng) với những điều khoản được liệt kê dưới đây:
Type of currency/Loại tiền tệ gửi :         
Tenor/Thời hạn :         
Maturity Date /Ngày đến hạn :         
The amount of (in words and specify currency) /Số tiền (được ghi bằng chữ và loại tiền tệ gửi) :           
Interest Rate /Lãi suất :         
Upon each maturity of the above Time Deposit and until further notice, please / Vào ngày đến hạn của khoản tiền gửi có kỳ hạn nêu trên và cho đến khi có thông báo khác, Ngân hàng sẽ:
 FORMCHECKBOX 
 renew the principal plus accrued interest for       *week(s)/ month(s) at your prevailing interest rate./Số tiền gốc cộng số tiền lãi phát sinh tái tục trong       tuần/tháng với mức lãi suất niêm yết tại thời điểm tái tục.
 FORMCHECKBOX 
 renew the principal for        *week(s)/ month(s)  at your prevailing interest rate and dispose the interest by crediting to Account No.               . /Số tiền gốc tái tục trong       tuần/tháng với mức lãi suất niêm yết tại thời điểm tái tục và ghi có số tiền lãi vào vào tài khoản số                .
 FORMCHECKBOX 
 No automatice renew. Transfer principal and accrued interest to Account No.                    . / Không tự động kéo dài thời hạn tiền gửi. Chuyển tiền gốc và lãi vào tài khoản số :                  .
    

	Specific Terms and Condition for Time Deposit /
(1) For Time Deposit, any placement of a new Time Deposit shall be accompanied with details of the placement period and maturity instructions. Where applicable, interest shall accrue at the fixed rate and for the period as set out in the Time Deposit Confirmation. Accrued interest is only payable on the maturity date

(2) Term of interest shall be defined from the date of deposit to the end of the date consecutively preceding the date where the credit, deposit is fully paid and time to determine the balance for the purpose of interest calculation shall be end of each day within the term of interest.
(3) For the deposit, credit whose term from the receipt of the deposit or from the disbursement of the credit to the time of full payment of the deposit, credit is less than one day: the deposit is not accrued interest
(4) Rate of interest: shall be converted by percentage (%) (annual interest rate); three hundred and sixty-five days for a year; one month has 30 days; one week has 7 days; one day has 24 hours and interest rate can be adjusted subject to the applicable law.
(5) Premature payment of term deposit:

(a) Where such Time Deposit has been placed with the Bank for less than 7 days, such Time Deposit shall not be interest-bearing; 

(b) Where such Time Deposit has been placed with the Bank more than 7 days, the interest will be calculated by the demand deposit rate

(6) The Customer can query the relevant Time Deposit information through the counter, internet banking and/or telephone.
(7) If this “Application and Agreement for Time Deposit (for Personal) is crumbled, torn, broken or lost, the customer can apply to the Bank for reissue.
Điều khoản và điều kiện đặc biệt dành cho Tiền gửi có kỳ hạn

(1) Đối với Tiền gửi có Kỳ hạn, Việc gửi khoản Tiền gửi Có kỳ hạn mới sẽ đi cùng với các chi tiết về thời hạn gửi tiền và các chỉ thị đáo hạn. Khi áp dụng, lãi suất sẽ cộng dồn theo tỉ lệ cố định cho thời hạn được nêu trong Xác nhận Tiền gửi có Kỳ hạn. Lãi cộng dồn chỉ có thể được thanh toán vào ngày đến hạn.

(2) Thời hạn tính lãi được xác định từ ngày nhận tiền gửi đến hết ngày liền kề trước ngày thanh toán hết khoản cấp tín dụng, khoản tiền gửi và thời điểm xác định số dư để tính lãi là cuối mỗi ngày trong thời hạn tính lãi.

(3) Đối với khoản tiền gửi mà thời hạn tính từ khi nhận tiền gửi đến khi thanh toán hết khoản tiền gửi dưới một ngày, khoản tiền gửi này sẽ không được tính lãi
(4) Lãi suất tính lãi: được quy đổi theo tỷ lệ %/năm (lãi suất năm); một năm là ba trăm sáu mươi lăm ngày, một tháng là ba mươi ngày; một tuần là bảy ngày; một ngày là hai mươi tư giờ và tỷ lệ lãi suất có thể được điều chỉnh tùy thuộc vào luật áp dụng.
(5) Chi trả trước hạn tiền gửi có Kỳ hạn

(a) Nếu Tiền gửi có Kỳ hạn được gửi ở Ngân hàng ít hơn 07 ngày thì Tiền gửi có Kỳ hạn này không được tính lãi;
(b) Nếu Tiền gửi có Kỳ hạn được gửi ở Ngân hàng nhiều hơn 07 ngày, lãi suất sẽ được tính bằng lãi suất tiền gửi không kỳ hạn.

(6) Khách hàng có thể tra cứu thông tin liên quan đến Tiền gửi có kỳ hạn tại quầy giao dịch, Ngân hàng điện tử và/hoặc điện thoại
(7) Trong trường hợp “Đơn đề nghị kiêm Hợp đồng tiền gửi có kỳ hạn ( Dành cho Khách hàng cá nhân) bị hủy, cũ nát, rách hoặc mất, Khách hàng có thể đề nghị Ngân hàng cấp lại.

	I/ we hereby undertake that the above information is accurate and true; and I/we shall take full respopnsibilities for such information

Tôi/Chúng tôi cam kết rằng các thông tin cung cấp trên đây là chính xác, đúng sự thật và chịu mọi trách nhiệm về các thông tin này.
I/ we confirm that I/we have read, understood and agree to comply with the Bank’s Terms and Conditions for Opening Account.
I/We represent the Bank has notified me/us of its official website links registered as http://www.scsb.com.vn as well.
Tôi/Chúng tôi xác nhận rằng đã đọc, hiểu rõ và đồng ý tuân theo các Điều kiện, Điều khoản trên Đơn đề nghị kiêm Hợp Đồng Mở Tài Khoản tại http://www.scsb.com.vn
This Agreement shall be made in English and Vietnamese in two (2) original copies, each Party will keep one (1) original. In case of any discrepancies between English and Vietnamese, the English version shall prevail, unless otherwise required by law.
Hợp đồng này được lập thành hai (2) bản gốc bằng Tiếng Việt và Tiếng Anh, mỗi bên giữ một (1) bản. Trong trường hợp có bất kỳ sự khác biệt nào giữa Tiếng Anh và Tiếng Việt, Tiếng Anh được ưu tiên áp dụng, trừ trường hợp pháp luật có quy định khác.
For and on behalf of the Customer/Khách hàng

Signature/Chữ ký

Date/Ngày              
For and on behalf of the SCSB-Dong Nai Branch/Ngân hàng

Authorized signature(s) and stamp/
Chữ ký người có thẩm quyền và dấu
Date/Ngày:
Attorney Letter No.(if any):

Giấy Ủy quyền (nếu có):             



	For Bank Use Only / Phần dành cho Ngân hàng          

	Verified by
Người làm chứng
	Customer service officer

CV dịch vụ khách hàng
	Senior customer service officer

KSV Dịch vụ khách hàng
	 Head of Operations
GĐ Dịch vụ khách hàng


Customer ID:
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